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F* E 8:1

+ [ 8:1Nashi, Susluomeén jiang Yiselie de zhanglao hé ge zhipai de shouling, bing Y
iselie de zuzhang, zhao ju dao Yelusdleng, yao ba Yeh¢hua de yue gui cong Dawei chéng jiof
shi Xi 'an yun shang lai.

£ E 8T ME TR LB E . FIRE S, DI AR RFKEHRK . AL 2 HE
R TURE, ZHUKEFERNAEMR DI, #iete. #% XK.

LB 8RS, PP THEL AR . S SOIREE S LSRR, #H 5 S HR A B
AT, ZACERARR AR MR IR, e %is k.

T E 81 N TENG R TINIE L EMAEESE B, % 1T A5 LLES & SR & = IR 40

GENINERIEISEE - oo
£ E8TPTIAE T UEHIKZ . SRR SR G, B RC L2040
LD NIEY) £V S o

8 RIS, P ARSI AR, BSOIRAE S LB 7 RE SRR, #R2ER
WS, ks bR IARYE, BVERgEIE Fok.

+ F 81 BT TEUGIIE ., R K. SXZEH . 2IBEA . P T1Eh. 88X
B B, SERAIARL) [

FoE 8RR, PP T HEUGHINAKRE . &SRS A LB SN R SIHR S,
MTEARE, SAEERMAER A MR IR, Hiese, # XK.

+ I 8:1Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes,
the chief of the fathers of the children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, that they
might bring up the ark of the covenant of the LORD out of the city of David, which is Zion.

T I 8:1Then King Solomon summoned into his presence at Jerusalem the elders of]
Israel, all the heads of the tribes and the chiefs of the Israelite families, to bring up the ark off
the LORD'S covenant from Zion, the City of David.
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n wang nali.
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1+ I 8:2And all the men of Israel assembled themselves unto king Solomon at the
feast in the month Ethanim, which is the seventh month.
1+ _I= 8:2All the men of Israel came together to King Solomon at the time of the festival
in the month of Ethanim, the seventh month.
F*E83
+ I 8:3Yiselie zhanglao lai dao, jisi bian tai qi yue gui,
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+ I 8:3And all the elders of Israel came, and the priests took up the ark.
1 I 8:3When all the elders of Israel had arrived, the priests took up the ark,
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+ | 8:4Jisi hé Liweirén jiang Yehéhua de yue gui yan shang ldi, you jiang hui mu hj
é huli mu deyiqgie¢ sheng giju dou dai shang lai.
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T+ I 8:4And they brought up the ark of the LORD, and the tabernacle of the
congregation, and all the holy vessels that were in the tabernacle, even those did the priests
and the Levites bring up.

1T _I* 8:4and they brought up the ark of the LORD and the Tent of Meeting and all the
sacred furnishings in it. The priests and Levites carried them up,

+E8:5

+ F 8:5Susluomén wang hé juji dao Tanali de Yiselie quanhui zhong, yitong zai yue
gui qidn xian nia yang wei ji, duo dé buke sheng shu.

+ I 8:5 Fr & T E AR LY x5 B4 8 B DA 8 31 A AR S R AE 2O AR BT SEHR A TE N, 234
RETHEL. ABEHUS

[ 8:5 PP T EM RS AR B DL S ik Ak, R — [FIELIRERTIR A 05, BH 21
AT, AR

F E 85 P TEMER I NRREALNERTH, R EFFEERE, BHZ2R/TGETE.

T E 85 FrP T ERWMLL G| & RIELE RIS B LA FE2 G AT .

T b 8:5 MP W EMBRELAMA B LLET 2ok, EAEMER T4F, 2/LOEHE, A
Cliix&

T 85 P ITESEZ I SA. AR

+ [ 8:5 Fr & T E ML B AR B LA A
Tkt E

1 I- 8:5And king Solomon, and all the congregation of Israel, that were assembled]
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[unto him, were with him before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be told nor
numbered for multitude.

1 8:5and King Solomon and the entire assembly of Israel that had gathered about
him were before the ark, sacrificing so many sheep and cattle that they could not be recorded
or counted.
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T I 8:6Jis1 jiang Yehéhuda de yué gui tdijinnei dian,jiu shi zhi sheng sug, fang 23]
1 liang ge Jilubdi de chibang di xia.
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1 I 8:6And the priests brought in the ark of the covenant of the LORD unto his place,
into the oracle of the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubims.
I I 8:6The priests then brought the ark of the LORD'S covenant to its place in the
inner sanctuary of the temple, the Most Holy Place, and put it beneath the wings of the
cherubim.
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1T I 8:7)ilubdi zhang zhe chibdng zai yue gui zhi shang, zheydn yue gui hé tai gui
de gang.
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T I+ 8:7For the cherubims spread forth their two wings over the place of the ark, and
the cherubims covered the ark and the staves thereof above.
T I 8:7The cherubim spread their wings over the place of the ark and overshadowed
the ark and its carrying poles.
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+ = 8:8Zhe gang shen chang, gang téu zai nei dian gian de sheng sus keyi kanjian,
zal dian wai qué bunéng kanjian, zhidao rajin hai zai nali.
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1 I 8:8And they drew out the staves, that the ends of the staves were seen out in the
holy place before the oracle, and they were not seen without: and there they are unto this
day.

T I 8:8These poles were so long that their ends could be seen from the Holy Place in}
front of the inner sanctuary, but not from outside the Holy Place; and they are still there
today.

* k89

+ [ 8:9Yue gui i weiysu liang kuai shi ban, jin shi Yiselie rén cha Aiji di hou, Y§
héhua yu tamen I yue de shihou Moxi zai Hélie shan suo fang de. chu ci yiwai, bing wd
bi¢ wu.
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+ F 8:9There was nothing in the ark save the two tables of stone, which Moses put
there at Horeb, when the LORD made a covenant with the children of Israel, when they came|
out of the land of Egypt.

+ I 8:9There was nothing in the ark except the two stone tablets that Moses had
placed in it at Horeb, where the LORD made a covenant with the Israelites after they came out
of Egypt.
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T I 8:10Jis1 cong sheng suo chilai de shihou, you yin chongmdn Yehéhua de dian.
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T I- 8:10And it came to pass, when the priests were come out of the holy place, that
the cloud filled the house of the LORD,

T I 8:10When the priests withdrew from the Holy Place, the cloud filled the temple
of the LORD.
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T I 8:11Shenzhi jisi bunéng zhan [i gongzhi, yinwei Yehé¢hua de réngguang chg

ngman le dian.
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glory of the LORD had filled the house of the LORD.

glory of the LORD filled his temple.

darkness.

+ B 811 BABRERG, FEal ALk, KON R G AR 1 2R

8171 NS EERDURE, PLRRAATAGER 2] B AT .

B 811 AR, iR AR A A R B AR AR, OB 7l 1 E RO

T 81T BN T ok, alSIARGEE R, oy BT 7 L3RRk,

+ 811 RulH =zt AReffrzgd, mifMEz vl =sd, O

+ [ 8:11 RA| A =BG RE R SLALER, RS HRAI R ZRO6 780 1 HEAI R .

T _I- 8:11So that the priests could not stand to minister because of the cloud: for the

+ I 8:11TAnd the priests could not perform their service because of the cloud, for the
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1Tk 8:12Nashi Suslusmén shuo, Yehéhuda céng shuo, ta bi zhu zai ysuan zhi chu.
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1+ F 8:12Then spake Solomon, The LORD said that he would dwell in the thick

T I~ 8:12Then Solomon said, "The LORD has said that he would dwell in a dark cloud;
F£E8:13

T I 8:13Ws yijing jianzao dian yu zuo nide ja sus, wei ni yéngyuén de zhu chu.
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+ I 8:131 have surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide

in for ever.

1+ _I= 8:13I have indeed built a magnificent temple for you, a place for you to dwell
forever."
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T I 8:14Wang zhuan lign wei Yiselie hui zhong zhufy, Yiselie hui zhong jin dou zhan]
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T I 8:14And the king turned his face about, and blessed all the congregation of]
Israel: (and all the congregation of Israel stood;)

1+ F 8:14While the whole assembly of Israel was standing there, the king turned
around and blessed them.
£ E 8:15

+ | 8:15Suslusmen shuo, Yehehua Yiselie de shén shi yingdang chéngsong de. yin t
a géng kou xiang wo fu Dawei sud yingxtu de, ye qin shou chéngjiu le.
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1T _I- 8:15And he said, Blessed be the LORD God of Israel, which spake with his mouth
[unto David my father, and hath with his hand fulfilled it, saying,
T I 8:15Then he said: "Praise be to the LORD, the God of Israel, who with his own
hand has fulfilled what he promised with his own mouth to my father David. For he said,
F*E 8:16

+ I 8:16Ta shuo, zi cong wo ling ws min Yiselie cha Aiji yilai, wo weicéng zai Yis
elie ge zhipai zhong xuanzé yi chéng jianzao dian yi wei wo ming de ju sug, dan jignxuanj
Dawei zhili ws min Yiselie.
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T I 8:16Since the day that | brought forth my people Israel out of Egypt, | chose no
city out of all the tribes of Israel to build an house, that my name might be therein; but | chose

David to be over my people Israel.




T = 8:16'Since the day | brought my people Israel out of Egypt, | have not chosen |
city in any tribe of Israel to have a temple built for my Name to be there, but | have chosen
David to rule my people Israel.

£k 817

T I 8:17Sudlusmén shuo, wo fu Dawei céng 11 yi, yao wei Yehéhua Yiselie shén de mi
ng jian dian.
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1+ I 8:17And it was in the heart of David my father to build an house for the name of
the LORD God of Israel.

T I 8:17"My father David had it in his heart to build a temple for the Name of the
LORD, the God of Israel.

*E8:18
+ I 8:18Yehéhuda que dui wo fu Dawei shuo, ni 11 yi wei wode ming jian dian, zhe

yisi shén hao.
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T I+ 8:18And the LORD said unto David my father, Whereas it was in thine heart to
build an house unto my name, thou didst well that it was in thine heart.

1 I 8:18But the LORD said to my father David, 'Because it was in your heart to build aj




temple for my Name, you did well to have this in your heart.
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+ F 819 AIARIRERR, JiZRILT. WMrE CEE AR, A 28RN A &R, |
T F 819 SRMARAZERIEX B, RAREERILT, M AR EEXEK.

+ E 819 HEMRAR ST, RAWRKILT—IREAERL T4 7 LG ) . |

T E8N19WE, AT, BFEBRIIEEILTETMNE.

+ E 8T HEARIREREX T, MAMRKENILT, MERHRMNLEBEXET.

+ 819 MURAT EE WREZ T BAREE=.

T b 819 BRA AT i, A VRGN LT A AR 4 2.

+_I= 8:19Nevertheless thou shalt not build the house; but thy son that shall come
forth out of thy loins, he shall build the house unto my name.

T _I= 8:19Nevertheless, you are not the one to build the temple, but your son, who is

your own flesh and blood--he is the one who will build the temple for my Name.'
E L 8:20

T I 8:20Xianzai Yehéhua chengjiu le ta sus yingxu de hug, shi wo jiexu wo fu Dawg
ei zuo Yiselie de gus wei, you wei Yehehua Yiselie shén de ming jianzao le dian.
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T I 8:20And the LORD hath performed his word that he spake, and | am risen up in
the room of David my father, and sit on the throne of Israel, as the LORD promised, and have
built an house for the name of the LORD God of Israel.

1T _I= 8:20"The LORD has kept the promise he made: | have succeeded David my father
and now | sit on the throne of Israel, just as the LORD promised, and | have built the temple
for the Name of the LORD, the God of Israel.

* k 8:21

T I 821Ws ye zai qizhong wei yué gui yubei y1 chu. yue gui nei ysu Yehéhudf
de yug, jiu shi ta ling women liezt chu Aiji di de shihou, yi tamen sus |i de yue.
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T I 8:21And | have set there a place for the ark, wherein is the covenant of the LORD,
which he made with our fathers, when he brought them out of the land of Egypt.

1+ - 8:211 have provided a place there for the ark, in which is the covenant of the
LORD that he made with our fathers when he brought them out of Egypt.”
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T I 8:22Suslusmén dang zhe Yiselie hui zhong, zhan zai Yehé¢hud de tan gian, xiang

tian ju shou shug,
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1T _I- 8:22And Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the
congregation of Israel, and spread forth his hands toward heaven:

T I 8:22Then Solomon stood before the altar of the LORD in front of the whole
assembly of Israel, spread out his hands toward heaven
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1+ |2 8:23Yehéhua Yiselie de shén a, tian shang di xia méiyosu shén ke bi nide. ni xia
Ng na jinxin xing zal ni miangian de purén shou yue shi ciai.

1 8:23 [/kfEF LLEFIRHET, FRTFHz EEAMT LIS EARR D ARHRAN A R0
AT TR AT PRI 25T L) FH 57 B [l 2 52 15

b 8:23 i “HRAAELLGHIN M, KRB EA MHIERIR: AR% — O AE R IE R
ATH AN NS AT RE %

F b 823 FEi: [ EF—LIEFIRHI, KRBT EA A DURIRAEL ! ARAE 7 IR ER
PRFEPTLHIZ): G FARAT— O — BIBARAR, 1B AR M0 TR R 2 %2

[ 8:23 “F LA AR, Kb [8) B AR AT AERIRA EE o IRSFAE 2, DARE WA IR
SRLIEATIRE BN

823 [EE, D@l RE! ERTHIEA — MBS IR . IR0 40 A /R T AT &
AN, HRTFARREE.

T 8:23 El. DAAFIZ pHERFIAEER . fERAEHL., TeMaT b, RAMFER KRG A7 TURET /RN
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T I 8:23And he said, LORD God of Israel, there is no God like thee, in heaven above,
or on earth beneath, who keepest covenant and mercy with thy servants that walk before thee




with all their heart:
T = 8:23and said: "O LORD, God of Israel, there is no God like you in heaven above or|
on earth below--you who keep your covenant of love with your servants who continue
wholeheartedly in your way.
F Lk 8:24
T | 8:24Xiang ni puarén wo fu Dawei sus yingxi de hua xianzai yingyan le. ni qinf
kou yingxu, qin shou chéngjit, zhéeng rigjin ri yiyang.
T B 8:24 FRIRAN ANFRA SRR A7 1 URRHB B i3 - AR D, AREsE ARG mlany
H—#.
+ I 8:24 URiESF VRN VP ARAN NI K DH)TE . FRoR i, WoRTAERG IS R —F.
+ I 8:24 IR¥FSFARM AR K DN VE, RS K, BN —mulm#EIN 1.
T b 8:24 AREKACK LV T W S IMAEAEI 1 R HAER, PTG, HBRIRSK

RS —HE
T F 8:24 RXFARAN NFR A IR R NI, IRERIBAT 15 MRSRE N AU, FRISEF R T,
IS/ IES Ry =8

£ E 824 IRF/RAMKRKRILZ ENR. ROV MFHRZ. A4S H.

T E 8:24 XZZARFIRANNK EFHI, RARNMFARE . K% AN, RPN, 1EnSH—
=

T I 8:24Who hast kept with thy servant David my father that thou promisedst him:
thou spakest also with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, as it is this day.

T I~ 8:24You have kept your promise to your servant David my father; with your
mouth you have promised and with your hand you have fulfilled it--as it is today.

* k 8:25

1 8:25Yehéhua Yiselie de shéna, ni sud yingxi ni purénwo fu Dawei de hua shu
0, nide zisun ruo jinshen ziji de xingwéi, zai wo miangian xingshi xiang ni sus xing deyI
iyang, jiu ba duan rén zuo Yiselie de gus wei. xianzai qiu ni yingyan zhe hua.

£ b 825 AEEUEHIAIAET, xRNSR R DG LMY ¢ [ RERE T A EAD
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TIMESFARN AT A, BARFERIATFTAT I —8E, Sl AWra N CLESI ELL,

+ 1 825 EE—LAEFIH A, AL KR SEIAR 1) F AR Fr A FAd R REVE: R 8 5 Ukt
A SRAl ) JE AR MR, BAth—F, b r) eI A AMELESIH .

I F 8:25 LA AT, R3S URAAN NFRACKR PAE UL : A& R T FMETH B S HIAT 4,
O RARATAE R AT — ¢, /RE EFA W,

+ 1 825 EF, DEHIRRE, BUERFSEEARAIRIANN, FRATSSRIABRBT N V)2 AR
it REARE T E S IEIE, EREATATE, IR BRI AT, VRCA G ANAE BT AT A4 LA
BF R F

T b 8:25 DLAFZ #ERAAEER . RV RANRACKR BE /R TIMEHIER . T TRET. 70H
PR MRBAZ N JEEAVEFIEAL, S KEIRITS

= [ 8:25 BRAnAE — LA BRI, AR 1A /R AD N FRSCR B RVRUE: PRI T AV 12 TR B CHIAT N,
(ER I AT AT FARORATAT B — 8, i AWrA AR AT AL LS EA7 . "B SRIR(E SF X1

1 - 8:25Therefore now, LORD God of Israel, keep with thy servant David my father
that thou promisedst him, saying, There shall not fail thee a man in my sight to sit on the
throne of Israel; so that thy children take heed to their way, that they walk before me as thou
hast walked before me.

T I 8:25"Now LORD, God of Israel, keep for your servant David my father the
promises you made to him when you said, 'You shall never fail to have a man to sit before me
on the throne of Israel, if only your sons are careful in all they do to walk before me as you

have done.'

£ | 8:26

T I 8:26Yiselie de shén a, gid ni chéngjiu xiang ni purén wo fu Dawei sud yingxuf
de hua.

I 8:26 LLEFIHIMET, IAERIRAEVREITE . WO IR ARAN AR SO R BT (. 431ESE
He

T F 8:26 ARy AR, BUAESKAR B /R B R AN AR AR P TE e !

1 8:26 FrlA, DA, SRR A AR AN N—FRACSE R B RLVF 1) 5

T I 8:26 A KN, SRARSEILR AR P T I 5 e

T F 826 EFE, UEIIRRE, RN, MARFERINAIRSOORIERIT M FHITE, F AL
E!

+ I 8:26 Lt Z 5k IRERANRR K EE . BIRMZ




+ F 8:26 LA BT, BLAE SRRSOk ) 7R A b FR AR BT P ) 3

T = 8:26And now, O God of Israel, let thy word, | pray thee, be verified, which thou
spakest unto thy servant David my father.

1T _I- 8:26And now, O God of Israel, let your word that you promised your servant

David my father come true.
* L 8:27

+ | 8:27Shén guo zhen zhu zai di shang ma. kan ng, tian hé tian shang de tian sha
ngqgie buzd ni juzhu de, hékuang wo sus jian de zhe dian ne.
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+ |- 8:27But will God indeed dwell on the earth? behold, the heaven and heaven of]
heavens cannot contain thee; how much less this house that | have builded?

1 | 8:27"But will God really dwell on earth? The heavens, even the highest heaven,
cannot contain you. How much less this temple | have built!

E I 8:28

1+ | 8:28Wéi gia Yehehua wode shén chui gu puarén de daogao qiqiy, fu ting purén j
inrli zai ni miangian de qidao hayu.

F I 8:28 FKAE T FRAFHEA, SRARTERIRAN N BIFEE BR, W ARAR N A AL VR T HT B A B 2 AT
1 s

T b 8:28 SRTHRAIEIRAT AR, SRARIEBURA N A B S AR K, FEWTURAD A RAERTH
BT A B WP I AR 1

+ [ 8:28 BRI, FEIRIIANN; RIRFEV FA S, Z N4 RAEVRE AT HIHTK .




b F 8:28 WA, FIAIAHIT, SKARTENTAN N HIFE

Tk 828 EFE, FHIKRE, EIEEAIRANNBIFHEMER, MR NS RAEART AT BT HIPE
SIS !

T I 8:28 R AHHRFIE . HEURADZ R 542K AT ZRADA-AE /K B 2 4

T I 8:28 MERERAIHE — F A T A N B S AR, T AN A B AR VR I AT IR 360 3K

T _I= 8:28Yet have thou respect unto the prayer of thy servant, and to his supplication,
O LORD my God, to hearken unto the cry and to the prayer, which thy servant prayeth before
thee to day:

1T _I- 8:28Yet give attention to your servant's prayer and his plea for mercy, O LORD
my God. Hear the cry and the prayer that your servant is praying in your presence this day.

£ I 8:29

T I 8:29Yuan ni zhouye kan gu zhe dian, jiu shi ni yingxa Liwei ni ming de ju su
0. qid ni chui ting purén xiang ci chu ddogao de hua.

- 8:29 RARRI IR T . BERCEBUX B, BABURBT IR (R 0 0O B4 Z IR AL H) 5
FEARIT ARA D 1) 3 2 4 B A 45 5

- 8:29 IRIRMIREG B WX, FBURAT A EE AR by EARIENT IR
(VNCIPES: iy L e

T b 8:29 RIRHBEBIZ LR XANREFAE NIRRTy o N X B i s, 3R

IRIEDT .
T b 8:29 RARERE BIZ 2B, MR RSEAER R, RIAE R LRGSR, NMEER,
SRARHRET o

T b 8:29 JEARMIHRRS B MK PR T, BRATU [ R4 EK AR ] misthTy ! JEARaE
WrARA R [ 3X 37 24T HIHT #5 |

T | 829 JB/RZ H. BREHIE. RURIEHFLZA MU /RAN AT #7

I 8:29 RIRIIR H BRE WX B, M2k A IR E T RIRENT#4, RAMA
WAL B 4

+ I 8:29That thine eyes may be open toward this house night and day, even toward
the place of which thou hast said, My name shall be there: that thou mayest hearken unto the
prayer which thy servant shall make toward this place.

T I 8:29May your eyes be open toward this temple night and day, this place of which
you said, 'My Name shall be there,' so that you will hear the prayer your servant prays toward




this place.
* k£ 8:30
+ [ 8:30N1 puarén hé ni min Yiselie xiang ci chu qiddo de shihou, gid ni zai tian
shang nide ja sus chui ting, chui ting ér shemidn.

I F 8:30 SRARHrARAN AMIR N IR BLEFN B BSK, w2 A ] X e 45 15 1 s SRARAE (155
[ Kb AREEZ BT, TR .

I F 8:30 FRANNFIRE T B LA B [ 3K 3 7 # 5 B IR, SRORTEIT AT B Bk e SRARFER B
S P T, TSR

F F 8:30 FRANNFARE) T B A G B THD 3 10 7 6 2 i, SRURMOR B JE Br el 3477, A
wBAT.

F = 8:30 IR LA A B THT 1) 1 SE AT A B IR, SRARZER bR Ja prae e, i AT 4

+ I 8:30 JEARIFENTARAN NN E 2k LLEF [a) IX 10 7 BT A 545 U IRARAE R b, MR JE BT 37 A
TN ! FIENT S A

+ I 8:30 RANS/REUAES . [m A #F I SRIRIERIRZ GV T I0HCE |

+ I 8:30 URAN AR B 1 A 51 ] e A 47 BRI, SRARZEAR R _E 1) J BT Wy, 2 I 7 RS A o

1 I 8:30And hearken thou to the supplication of thy servant, and of thy people Israel,

thou hearest, forgive.
T I 8:30Hear the supplication of your servant and of your people Israel when they
pray toward this place. Hear from heaven, your dwelling place, and when you hear, forgive.
F Lk 8:31
+ [ 8:31Rén rud dé zui linshe, ysu rén jiao ta qishi, ta lai dao zhe dian zai nide ta
n gian qishi,
T B 831 [ NERI MM AIR S, A AN —Fh FLiEREE, MoRBIXE, fEIRISRIZATRE
T B 831 “anRAH NG IRMA AT BB Er, Aok B BAE R B4R I A S 2 I i
1 8:31T MRMWA AR &R 4R R ML, o BIRX EB—IRHIZRIZAT, KE WA TCER,
o 8:31 A ANHAEIUER, Btk B B AEE, ERE CREIFER,
+ 1831 HAANREE T HOCHA, #ablitniEEsE, MmRARZBN, ERNEIZATEE,
T B 831 NIRRT SHKE. WRMNE., ERIZIAE.
T B 83T NESFRME, A Ao, ZMEE, kI, ERKIZETEE,
T I 8:31If any man trespass against his neighbour, and an oath be laid upon him to

when they shall pray toward this place: and hear thou in heaven thy dwelling place: and when}




cause him to swear, and the oath come before thine altar in this house:

+ I 8:31"When a man wrongs his neighbor and is required to take an oath and he
comes and swears the oath before your altar in this temple,

£ I 8:32

+ [ 8:32Qiu ni zai tian shang chui ting, panduan nide purén, déng & rén ydsu zui,
zhao ta sus xing de baoying zai ta tou shang. déngyi rén you li, zhao tade yi shangci ta.
b 8:32 RARER LW, HRAT, FIWARKIANA, EBNAR, BT RIS R
by ERIERNA L, R B R R A

T b 8:32 RARER LW, REUTED, ®AMRBIANA, EBNAFR, (G, &R 204h
Hom:k b & XA, BEEAE A R G

£ F8:32 EEMW, SRIRMK EFEWr, FIWIREIANAN: FHRE, sl RARRAETIb, T2,
LA TC AR, A SCE G

I 8:32 IRWUHRAE R LW A, DA, LUEHRCE.

T F 8:32 JBARMK EaEMr 2, AUREIAN N B Wr: ARG, MEAMAEAT, RNMAEAR Ak b
BA XNTCAE,  FEA ) IE SOt .

I 8:32 RIRIERTEN . E/RAN, BFIRZ . RET. ITHE . 2. inH XL
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I 8:32 KRARER LT AP, MUREANNIEATH A, EBNA IR, BAFTITHIR A
kb E AT, AR SCE W At
+ F 8:32Then hear thou in heaven, and do, and judge thy servants, condemning the
wicked, to bring his way upon his head; and justifying the righteous, to give him according to
his righteousness.
T I 8:32then hear from heaven and act. Judge between your servants, condemning
the guilty and bringing down on his own head what he has done. Declare the innocent not
guilty, and so establish his innocence.
* I 8:33

+ I 8:33Nide min Yiselie rud dé zui ni, bai zai chséudi mianqgian, you gui xiang nf
i, chéngren nide ming, zai zhe dian li qiqiu ddogao,
£ F 8:33 TR NRUAAFIE LIRS IR 1 IR, EEm T e, SR RIFmR, FREEIRE
o, AEIRECE AR SR,




+ F 8:33 “URIy T REAAIIE RIGIE TR, CABTEMBE AT, SRR, A RE
o, AR AR BoR B IHK,
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I 8:33 WRUEHRENGIRIR, UBIBAERA TS, MeEibilEs R oEg mR, &5
WARVEARATEO R TRBE, HUATFE I B AT 45 R %,

I 8:33 HRH A LELACIICIRIGR VIR, ESMNM AT TN, R RABA T RO E, RO
R4, FEIXE AR5 K,
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B 833K E M LA IIE R ARIR, WAENETE AT, A SORFIR, FEIMRRIA, (R
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1 I 8:33When thy people Israel be smitten down before the enemy, because they
have sinned against thee, and shall turn again to thee, and confess thy name, and pray, and
make supplication unto thee in this house:

T I 8:33"When your people Israel have been defeated by an enemy because they
have sinned against you, and when they turn back to you and confess your name, praying and
making supplication to you in this temple,

F E8:34

+ [ 8:34Qiu ni zai tian shang chui ting, shemian ni min Yiselie de zui, shi tamen]
gui hui ni cigei tamen liezi zht di.

T E 8:34 RARFER EEWT, MR NRUGIIRSE, AT [ SR BT G2 Al A 15 AH 5 3 .

T F 8:34 SRARFER BN, BURIRE)TRUNEHIRIEE, SR BIRG 2 M AT5 R 2 3.

I 8:34 SRARMK _LFEMr AT, HRAR T IRAVR, WUl | 2R IGEh ATHH SE B X e b .

T E 8:34 HURARAER EEWY, BUMATR R, P AEAATRE BRGNS R b

F F 8:34 BARAK BTN, FERWREMEAOIIRFR, A Bl 30 0R G 25 i ATTRE 56 1) 1y
77!

F | 8:34 RURTE RN . BURKRLLEFIZ R S AR H A 2

+ I 8:34 RARFER LW, BA/r | gk LLESISE, AT BIRG S ARA 151 R H) 4.

I 8:34Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy people Israel, and bring
them again unto the land which thou gavest unto their fathers.

T _I= 8:34then hear from heaven and forgive the sin of your people Israel and bring




them back to the land you gave to their fathers.
F+ E 8:35

T |- 8:35Nide min yin dé¢ zui ni, ni chéngfa tamen, shi tian bi sdi bu xiayu. tamen]
ruo xiang ci chu ddogao, chéngren nide ming, likai tamende zui,

+ F 8:35 MR AR (JFE3C AR FIEFRARFIE AR, RAEWE S MRA BK; RGBT,
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+ I 8:35 MEWEIRKFRAFRIR, IRERATH, JERMATEE, HRHEXER, B 1w R
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+ I 8:35When heaven is shut up, and there is no rain, because they have sinned

R4,

against thee; if they pray toward this place, and confess thy name, and turn from their sin,
when thou afflictest them:

+ - 8:35"When the heavens are shut up and there is no rain because your people
have sinned against you, and when they pray toward this place and confess your name and
turn from their sin because you have afflicted them,

*E 8:36

+ [ 8:36Qiu ni zai tian shang chui ting, shemidn ni purén Yiselie min de zui, jiang
dang xing de shan dao zhijiao tamen, gie jiang yu zai nide di, jiu shi ni cigeini min wei yl
¢ zht di.
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IKAEVREI b, WU ARG 24 IR 1 R A2

T F 8:36 KRIRMK ETENT . RIFGRBIREANNFI LB NREIEE, BCRMANTEIEERES.
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+ I 8:36 ARBE, WiRARER EFEWT, e rRIbANCLEFIRAISE, RABATN 2547 13 T8 45 it
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+ b 8:36 RARMK EHENr, BOARIRANNFIIR A LLATIR R, feas i INER IERE, [ERFE
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I 8:36Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy servants, and of thy
people Israel, that thou teach them the good way wherein they should walk, and give rain
[upon thy land, which thou hast given to thy people for an inheritance.

+ |- 8:36then hear from heaven and forgive the sin of your servants, your people
Israel. Teach them the right way to live, and send rain on the land you gave your people for anf
inheritance.

* I 8:37

T I 8:37Guo zhong ruo ysu jihuang, wenyi, han feng, méi lan, huangchong, ma zhg,
huo ysu choudi fan jing wéi kun chéngyi, wulun zaoyu shénme zaihuo jibing,

T 837 [kt A Y. mEE. BR. &l wei, e, EA U E Nzt (R
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TR EH A R, A,
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AN T AR AR 5
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VAR AR
+ b 837" XA F Y mAE. BN Fhs. BEH iHE, BOE LB X ST, iR
B A R
T I 8:37If there be in the land famine, if there be pestilence, blasting, mildew, locust,
or if there be caterpiller; if their enemy besiege them in the land of their cities; whatsoever
plague, whatsoever sickness there be;
T _I= 8:37"When famine or plague comes to the land, or blight or mildew, locusts or
grasshoppers, or when an enemy besieges them in any of their cities, whatever disaster or
disease may come,
* I 8:38

+ [ 8:38Nide min Yiselie, huo shi zhongrén, huo shi yi rén, zi jué¢ you zui (yuanw]
én zuo zai ), xiang zhe dian jiu shou, wilun qigia shénme, ddogao shénme,

F F 8:38 IRARCAEF, BRAEM— AN BN HIOAH WK (FEE D RE) , X
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+ I 8:38 REARK R LAOF I N fERTAE, [MIXBAN T, JToiefhar s REEE,
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I 8:38 R EIELES], BARAB—N, WOMIEAN, [FXBERTF, LHrRk+4, #
A4,

T _I- 8:38What prayer and supplication soever be made by any man, or by all thy,
people Israel, which shall know every man the plague of his own heart, and spread forth his
hands toward this house:

T I+ 8:38and when a prayer or plea is made by any of your people Israel--each one
aware of the afflictions of his own heart, and spreading out his hands toward this temple--
*E 8:39




+ 1 8:39Qiu ni zai tian shang nide ju sus chui ting shemidn. ni shi zhidao rén xi
n de, yao zhao gerén sus xing de dai tamen, ( wéiysu ni zhidao shirén de xin),

+ F 8:39 RARFER EAREAE E T EITACR, TAA AT REFENOK; ROEEAN
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T b 8:39 EARMK EARKIERT, FUAEY, s, 488, BEANSERNTL
RARL, —HEAIRINRITE ATRL, —

+ I 8:39 BURER/RZIEIET . TIMME . /REAHEL. S ATk HAZ 0.
IRFNZ

+ I 8:39 RARER EARMEATEENT . b A3 BROYIREE NG, A IREE A KO,
SRARIE S NP AT B — V) e AtAlT,

+ F 8:39Then hear thou in heaven thy dwelling place, and forgive, and do, and give

Al

to every man according to his ways, whose heart thou knowest; (for thou, even thou only,
knowest the hearts of all the children of men;)

1 8:39then hear from heaven, your dwelling place. Forgive and act; deal with each
man according to all he does, since you know his heart (for you alone know the hearts of all
men),

£ I 8:40

T I 8:40Shi tamen zal ni cigei women liezi zhi di shang yisheng yi shi jingweil
ni.
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T - 8:40That they may fear thee all the days that they live in the land which thou
gavest unto our fathers.

1T _I- 8:40s0 that they will fear you all the time they live in the land you gave our
fathers.

* |k 8:41

T I 8:471Lun dao bu shu ni min Yiselie de waibangrén, wei ni ming céng yuanfang]
ér lai,

T 841 TETANRAN. AeTIRANREIIR, AATHIy 7 IREI4 @ik,

T F 841 “BT A/ THRITRUGIIFSINREN, N T IREI& RS @ ik,

T E 841 MR —MEZ T HIAMNEN

T E 8471 RA SR N BT WARKIKRBEKR F1, 58 B TR, )X B 1

£+ F 841 ZBRMAJERARE W LLEFISN TN, W8 7RIS B 5k, —

£ E 841 ZFAHNR. NE/RRUGBIIE. NRZAME.
T B 8AT"RRIABIR A LSS, 5 IREI 44 Mom 7 K,

T I+ 8:41Moreover concerning a stranger, that is not of thy people Israel, but cometh]
out of a far country for thy name's sake;
+ I 8:41"As for the foreigner who does not belong to your people Israel but has
come from a distant land because of your name--
£ I 8:42
T I 8:42( tamen ting rén lun shuo nide da ming hé da néng de shau, bing shen chaf
lai de bangbi ) xiang zhe dian ddogao,

T E 842 A AW BIMRRHIAL . AR F L A BB . iR, X BOE

T F 8:42 FUONABATINT BRI R4 KRBT A LR IR, AAT 1ok 1m0 T IR 5 5 ) BTk

+ F 8:42 Wr BRI A4 B AR R T IR RS, HORBURIR, B EBAHES

T E 8:42 WRA SR N BT WARKIKBEK F1, a8 BTk, m X B 1

T E 8:42 UMM W T AREIR A, AR KBERI T AR T, —RF X Bt #

T E 842 B E/RZ KA. REFEE. Bk, s,

T E 8:42 A ATTRI WY WARKI R AL AR BERI T, LA HESRIIESE , RIAX B &

1 I 8:42(For they shall hear of thy great name, and of thy strong hand, and of thy|




stretched out arm;) when he shall come and pray toward this house;
T = 8:42for men will hear of your great name and your mighty hand and your
outstretched arm--when he comes and prays toward this temple,
£ I 8:43

+ [ 8:43Qiu ni zai tian shang nide ju sus chui ting, zhao zhe waibangrén sus qiqi
i de ér xing, shi tian xia wan min dou renshi nide ming, jingwei ni xiang nide min Yiseli
& yiyang. you shi tamen zhidao wo jianzao de zhe dian shi chengwei ni ming xia de.

T b 843 MARIRER B WREAEREEN, FAMEN VIR RIER AT, G b
AR RAGNRIRI 4, TERAR, ARIRN R LG —FE; ST 38 i i 3 Bt A/ ) 44 T
PRI ) o

T 8:43 KRIRER EARKIERT I, WEINRN FARMERE —DImAT, i BRI ARA R
WNPIREI4E, BERIR, RIRE T RGBS 1, AT RITE e 2 1 1)K BOE R IR 44 T Y.

T 8:43 KRURFEWTAMBAIH R KRR L& praelrsth, TEE R URA SR B2 Ridth, B 4
5 B9 AFARARE) 7 IR BLES — RN VMR, #BAR, A AT 038 e i g (903X BBt R R AR IR 5

T F 843 BiRIRER ERIERTEN, ZFRMAIKR, FMRT I REBHEEARIRK 4, i
BARK) T REAES) —FERUR AR, IR AR B

T b 8:43 JEARMK LRI EFTR YT, HANT NBTERIARE — V) £AT: IXRERT 1 5 ROAT
PRI AR AR, anRVRE & 2k LLES) —F, bR o da i g, 2k ire TH.

T I 843 RURMER/RZJERTIENT . MANGRIAE 47 R TACIE. BFI/R A T ERIR
WURRAEBIIR . TRFIIRpT 2z . UREIRZ .

I 8:43 KRIRER EARKIERT RN, WEESMENFRET KRB —YImAT, A B RAA IR
K144, AR, GRIRE A LA —FE, S AT R TE 3BT G B AR ON R4 T BB

+ I 8:43Hear thou in heaven thy dwelling place, and do according to all that the
stranger calleth to thee for: that all people of the earth may know thy name, to fear thee, as
do thy people Israel; and that they may know that this house, which | have builded, is called
by thy name.

T I 8:43then hear from heaven, your dwelling place, and do whatever the foreigner
asks of you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your|
own people Israel, and may know that this house | have built bears your Name.

FE 8:44




T I 8:44Nide min ruo feng nide chaigian, wilun wing héchu qu yiu chéudi zhéng zh|
an, xiang Yehéhua sud xuanzé de chéng yu wo wei ni ming sud jianzao de dian daogao,

+ I 8:44 TR N RAELEVR T Z 8 AR 1E H B8 b BSOS, 10 ) AR BTl BRI . A1 IR ) 4
P X o R (JRSC © K IEED)

+ b 844 “ IR AIRH) T R 2 5 IR, o ARIRABATRITRAL , Al A7 156 A 8] VR BT Rzt FR) X 48
H 11 VR 44 3 )X e i

I F 844 TRARE) T R 2 B ERENFTAL, Teie I e EL BRI DT, T XS 45 R P ik
T 3 I AN e O R A R 3 B

+ I 8:44 fRT R ERE ST, ToIRABAIE LB M TT ,  an SRAATT ) 35 e B 12 3 P
AN R 3 BB 15 5

T E 844 RN, W RAEARIRIE AT A E B G b, HRONSS G, AR e R B4R RO 4
) VR G X g, #rak B,

b 844 taRIRZE/RATE. Lk, HSHER. R/RHZE. REARBITEZE.
FEARFIAE |

T 8AAMRE A B IRHIIRIE 2, TCWRAETAE S U R, A AT 1) SR S P B A,
USRI VR 44 P 3 )3 BB i

+ I 8:441f thy people go out to battle against their enemy, whithersoever thou shalt
send them, and shall pray unto the LORD toward the city which thou hast chosen, and toward
the house that | have built for thy name:

T I 8:44"When your people go to war against their enemies, wherever you send]
them, and when they pray to the LORD toward the city you have chosen and the temple |
have built for your Name,

£ I 8:45

1+ [ 8:45Qiu ni zai tian shang chui ting tamende daogao qiqig, shi tamen désheng.
F [ 8:45 SRARER LR ATHRE S BoR, 4EIP A ATBOR] L AEARA 115 1E

T F 8:45 RARAER _ERYTABNTIHI#E S A BK, AT ERFAE.

T E 8:45 RARENTABAT. KIRMK LI ATHIMRE, AABA I

T E 8:45 BURARFER EENT, AEARATTIER]

T E 8:45 AR MR LA AT B S A1 K, 9 AT A RRIE o

T F 8:45 JE/RAERNT HAFE AR PRI

T E 8:45 RARFER _EITABMNTHIRE S 4K, ATk IE .




+ = 8:45Then hear thou in heaven their prayer and their supplication, and maintain]
their cause.
1T _I= 8:45then hear from heaven their prayer and their plea, and uphold their cause.
* I 8:46

T I 8:46Nide min ruo dé zui ni (shishang méiysu bu fan zui de rén), ni xiang tgj
men fany, jiang tamen jiao gei choudi |t dao choéudi zhi di, huo yuan huo jin,

T E 846 TRAR (JF3C i) #IRdEME4E ViR [ ERAEALREBNT , IREHMATR RS,
AR ISSAE B AT, DAL ECR AT S i s, Bz Bk,

T | 8:46 “URARH) T RAFIE VAR GRAALIRRIHND , IREMATRRS, AT S LK,
DA LBAT AT 45 B B TT, B eI,
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T F 8:46 tARMATIUIRMSIE TR, —BINEAEALREHN, —TIRAEMAITRRS, Rz
WON,  EFN A AT T4 21 Bz B B A\ I A

T | 8:46 RAKREATIEE . H/RRIKFET /R, BUREBR. 2T BRHH, soxsiin.

T 84K EHMESIRIR, BIOVEAH AL, IRIAMATAR RS, SCANIAAEN A AT, #5
AT THY ASEARAT T3 B Ll 3, BT e,

T I 8:46lf they sin against thee, (for there is no man that sinneth not,) and thou be
angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry them away captives unto
the land of the enemy, far or near;

T I+ 8:46"When they sin against you--for there is no one who does not sin--and youl
become angry with them and give them over to the enemy, who takes them captive to his
own land, far away or near;

E L 8:47

T I 8:47tamen ruo zai i dao zhi di xidngqi zui lai, hui xin zhudn yi, kengiu ni
shuo, women ysu zui le, women beini le, women zuo ¢ le.

b 847 M ARSI o0 BLRAERE iRl O R, FERE TR BOR AR ¢ TR
LT IR T, BAUMETEEY, FAUT & T
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+ I 8:47 WRIRIENT IR T RAIFE & WA IR AR, R sR, AMMBAIIE 73R, 2
R, BT, SRAORIEWT AT 4T 75 !

+ 1 8:47 REAMATEM B ERTIE, BLOFE, BRRE:  AVMIET, TATFY TR,
AT

+ b 847 MNTEAEBIEAE NIy, RO E, ERELH, RIEu: AL T3, BAUTT
%, TR ERE,

+ F 847 e E Rz, BRI, BRTI/RE. RAILHE. 1FUAES.

T 847 AR IE MR BBl R, AEIERCE 2 ik, MR BoRU: BATAESER T,
HAVL 7, BAUEE T

T - 8:47Yet if they shall bethink themselves in the land whither they were carried
captives, and repent, and make supplication unto thee in the land of them that carried them
captives, saying, We have sinned, and have done perversely, we have committed wickedness;

1T - 8:47and if they have a change of heart in the land where they are held captive,
and repent and plead with you in the land of their conquerors and say, 'We have sinned, we
have done wrong, we have acted wickedly’;

E L 8:48

1T I 8:48Tamen rud zai lu dao zhi di jinxinjin xing gui fu ni, you xiang ziji ded
1, jit shi ni cigeitamen liezi zhi di hé ni sud xudnzé de chéng, bing ws weini ming su
o jianzao de dian daogao,

+ I 8:48 AT LSS 1 AT 2 L 4O [ R SR I R AR, S RARATT E SR
IRIGZEABAIFIAHZ L R VR IR R I AR A2 BT X BB SR

I 8:48 aiRMATIEMREMATHRIME Ry, —O— BRI HRIR, XaERE S A5
U7, TR PITRAG IR I, AR R R 44 Fa A P T R 5

T b 8:48 AnARMATEA T HoL B S N ARG 4 FATTAL B X B s AR, T
DXof S R BT A2 35 A S SRR e RS 3 R I BB o

T 8:48 A AT I AR, S ST R 9 1R oI 2 f B v o

£ b 8:48 WMAMATEMFEAAMTHENMIIA, EOEBE AR, FRBGSBAHERYT,
)R BT P B3R, AN 9 PR 44 T 3 IR B SRAR,
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FOVRBITEZ = ke TR,
+ I 8:48 MATTEETEAMBATI LR SO R IR AR, R EH DR, SRR G S AR 81
ORI VR BT e BRI, DA S RO IR A4 Pl s R X B 15

+ I+ 8:48And so return unto thee with all their heart, and with all their soul, in the land
of their enemies, which led them away captive, and pray unto thee toward their land, which
thou gavest unto their fathers, the city which thou hast chosen, and the house which | have
built for thy name:

1 I 8:48and if they turn back to you with all their heart and soul in the land of their
lenemies who took them captive, and pray to you toward the land you gave their fathers,
toward the city you have chosen and the temple | have built for your Name;

£ I 8:49

+ [ 8:49Qiu ni zai tian shang nide ju sus chui ting tamende ddogao qiqiy, wel ta
men shéenyuan.

T E 8:49 RARFER _EAREAE B2 Fr W A TR #6515 oK, 4P ARATTRIRCR,

[ 8:49 SRARFER _EARK & Fr W A 1B #5 & ALK, vt E R A

+ I 8:49 RAURFEWTAEATHIAT K o SRARMK LRV AT, tetpfdfl.

T F 8:49 BURARTER _EHJE FrE T AT B4 K, D9t AT HLE,

T F 8:49 IEARMK EARKIJE B, AW AR s ALK, N AbATT R 1E

F b 8:49 JRURTFERIRZERT Wr e E Aok R .

I [ 8:49 SRARAER _LARKY & Fr W A THI#5 S 4K, At T sk Ik X,

+ I 8:49Then hear thou their prayer and their supplication in heaven thy dwelling
place, and maintain their cause,

T I 8:49then from heaven, your dwelling place, hear their prayer and their plea, and
[uphold their cause.

+* k 8:50

T I 8:50Rasshu dé zui nide min, shemian tamende yigie guo fan, shi tamen zai |
i tamende rén miangian méng lianxu.

T E 850 MR AR, BERLILIRFIR T IRE), Bt —IRE AT . stRdis
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I F 8:50 RARGRAAMAT VIR IE, ARSI 2

I F 8:50 RAFIRIR TR, ORI — P10, EAEIEARA TR NS RS A5 AT ] o

+ b 8:50 FEAFIEIRI A LE, FEAMMATIEICARE — V10, AEARATTZEAZ 45 b ATT I BN ThD 3R
14, XTI R R

T I 8:50 AR T /RZR. FHX/RIrF24&. T EHEZA. H5HA.
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1 o

1+ I 8:50And forgive thy people that have sinned against thee, and all their
transgressions wherein they have transgressed against thee, and give them compassion
before them who carried them captive, that they may have compassion on them:

1+ I 8:50And forgive your people, who have sinned against you; forgive all the
offenses they have committed against you, and cause their conquerors to show them mercy;

* I 8:51

+ F 8:5TYinwei tamen shi nide zimin, nide chidnye, shi ni cong Aiji ling chalai tuof
li tie lu de.
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T I 8:51For they be thy people, and thine inheritance, which thou broughtest forth
out of Egypt, from the midst of the furnace of iron:
T I 8:51for they are your people and your inheritance, whom you brought out of]
Egypt, out of that iron-smelting furnace.
* I 8:52
T I 8:52Yuan nide yanmu kan gu purén, ting ni min Yiselie de qiqiu, walun hé shi
xiang ni qiqiy, yuan ni chui ting.
Tk 8:52 %, #UNF| e RACKEAR, Wi
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+ [ 8:52 JIRARHIHR H & AN AR B 2k LA AT K AT TG T i URESR,  JEARTET

I 8:52That thine eyes may be open unto the supplication of thy servant, and unto

the supplication of thy people Israel, to hearken unto them in all that they call for unto thee.
1T _I- 8:52"May your eyes be open to your servant's plea and to the plea of your
people Israel, and may you listen to them whenever they cry out to you.
* E 8:53

T I 8:53Zhu Yeh¢hua a, ni jiang tamen cong di shang de wan min zhong fenbi¢ chd
lai zuo nide chanye, shi zhao ni ling women liezi cha Aiji de shihou, jie ni purén Moxi su
o yingxi de hua.
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I I 8:53For thou didst separate them from among all the people of the earth, to be




thine inheritance, as thou spakest by the hand of Moses thy servant, when thou broughtest
our fathers out of Egypt, O LORD God.

I I 8:53For you singled them out from all the nations of the world to be your own
inheritance, just as you declared through your servant Moses when you, O Sovereign LORD,
brought our fathers out of Egypt."

* Lk 8:54

T = 8:54Susluomén zai Yehehud de tan gian qaxi gui zhe, xiang tian ju shou, zai Ye
héhua miangian daogao qiqia yi bi, jin qilai,

+ [ 8:54 B MHEKE ERSRIZ A EREEE, TR RMTE, HKEREK TX V%S &
K. E&mE, wilk,

+ [ 8:54 Fr B I TERRAME R SIZ AR IR T, W RMITXT, ERIHEERSE 1 iX — )& A
BoRLUE, ik,
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T I 8:54And it was so, that when Solomon had made an end of praying all this prayer|
and supplication unto the LORD, he arose from before the altar of the LORD, from kneeling
on his knees with his hands spread up to heaven.

+ F 8:54When Solomon had finished all these prayers and supplications to the LORD,
he rose from before the altar of the LORD, where he had been kneeling with his hands spread
out toward heaven.

F* k 8:55

T I 8:55Zhan zhe, dashéng wei Yiselie quanhui zhong zhufa, shug,

F F 8:55u%E, GUGH e RENME, Ui [

T F 855 uk%E, KRELG UGBTI EIESARPAE, Ui

I 8:55 AR R LR GRS R LI Ak i
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F I 8:55 LT R J9 LA S 2= A LR «
+ I 855, KENUAT|EARPAE, Ui
1T _I- 8:55And he stood, and blessed all the congregation of Israel with a loud voice,
saying,
+ |- 8:55He stood and blessed the whole assembly of Israel in a loud voice, saying:
F L 8:56

+ F 8:56Yeh¢hua shi yingdang chéngsong de. yinwei ta zhao zhe yiqgie sud yingxd
de ci pingan gei tade min Yiselie rén, fan jie ta parén Moxi yingxu ci fu de hug, yi gou do
[u méiysu lus kong.
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+ I 8:56Blessed be the LORD, that hath given rest unto his people Israel, according
to all that he promised: there hath not failed one word of all his good promise, which he
promised by the hand of Moses his servant.

+ - 8:56"Praise be to the LORD, who has given rest to his people Israel just as he
promised. Not one word has failed of all the good promises he gave through his servant
Moses.

£k 8:57




+ I 8:57Yuan Yehéhua women de shén yu women tong zai, xiang yi women lieza to]
ng zal yiyang, bu pie xia women, bu diiqi wsmen,

T 1 8:57 RUKIE ERATHIA HIATRLE, BRESFRATFALEE—FE, AN, AEFIAT;

+ 1 8:57 EHRAMHEZATH  #5IANFELE, BRERATWIEFEE . BhAEFRN], W
AT BT

+ F 857 B EE—FRATRKPERIATEAE, EanfbeRIRATHIAE S FE . JEAh KA BT
i1, AEFHAT.
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+ I 8:57The LORD our God be with us, as he was with our fathers: let him not leave
[us, nor forsake us:

T - 8:57May the LORD our God be with us as he was with our fathers; may he never
leave us nor forsake us.

* |k 8:58

T I+ 8:58Shi women de xin gui xiang ta, zanxing tade dao, jin shou ta fenfu women lif
ezt de jieming, i |1, dianzhang.
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+ [ 8:58 AFFRATH OV )ik, AT AL — VI RYE, ST AW I FATFIME A A . R B E
+ |- 8:58That he may incline our hearts unto him, to walk in all his ways, and to keep
his commandments, and his statutes, and his judgments, which he commanded our fathers.
+ [ 8:58May he turn our hearts to him, to walk in all his ways and to keep the
commands, decrees and regulations he gave our fathers.
*E 8:59

+ F 8:59Ws zai Yehéhua mianqgian qiqiu de zhexie hua, yuan Yehéhua women de shf
én zhouye chui nian, meiri wei ta purényi ta min Yiselie shenyuan,
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&R HZ BT E.

I 8:59 BIRAAHRAEM ATHr R IR LL1h, BRFETESME—IRATHI#H, ks H yfhAb
At & ek LB 5K 1E S,

T I 8:59And let these my words, wherewith | have made supplication before the
LORD, be nigh unto the LORD our God day and night, that he maintain the cause of his
servant, and the cause of his people Israel at all times, as the matter shall require:

T I 8:59And may these words of mine, which | have prayed before the LORD, be near
to the LORD our God day and night, that he may uphold the cause of his servant and the
cause of his people Israel according to each day's need,

* Ek 8:60
+ [ 8:60Shi di shang de wan min dou zhidao weidu Yehéhuda shi shén, bing wu bi

é shén.




+ I 8:60 il b5 Rz B ATE MK TE A, IR A .
1= [ 8:60 fiidth BT RARFITERSANEIE  H4, Bt LLANECA Tl A
+ | 8:60 XFf, tt EEESE, RA EELM, KA BRI,
1= 8:60 iy F5 RARMIE: RAMARIM, B IALISN, FHEE .
+ I 8:60 ffiHh B REFE: RA EFR/RE, MLIMEE MHIH.
I [ 8:60 R MR B RIESAIfE g FHAM oA
+ | 8:60 it b 1) )7 BERFIIE MEAMER AN L2 00, AR T .
1 I 8:60That all the people of the earth may know that the LORD is God, and that
there is none else.
1 |- 8:60s0 that all the peoples of the earth may know that the LORD is God and that
there is no other.
* I 8:61

+ I 8:61Sudyi nimen dang xiang Yehéhua women de shén cin chéngshi de xin, zanx
ing tade I Ii, jin shou tade jieming, zhi zhong rgjin ri yiyang.
T F 8:61 BrLAMRATHY O S B2l 4 b T () /K PE AT, AT AR ARG, 1 ST A A,

GBS H—k. |

b 8:61 FrUMRTHICE SSRGS BRI JATH M, MATHAIERE], S ibaimar, &5
R—F. 7

TE 86T BARMIARS, BRI TR, AKX EE—RATH S, S R b,
BAHR—F. |

£ B 861 BARMIKIZEE L O—ShFHEL, MATMHEE, BT, SURIRIT5 K
e —F. 7

LB 86T HERM LR EERATHIRE, @ATMBERE], R pwa, s R—
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T E8:61 #URAAR. HigOxhB eI AL, W g s Hagidr. A4S H. O
F E 8:61 FrLAMRATTH M HRANAE — AT pAF 2B IE O, AT AR AR, VST AR AR AT, T[]
SH—F. "
T I 8:61Let your heart therefore be perfect with the LORD our God, to walk in his
statutes, and to keep his commandments, as at this day.
T _I= 8:61But your hearts must be fully committed to the LORD our God, to live by his




decrees and obey his commands, as at this time."

E I 8:62

+ I 8:62Wdang he¢ Yiselie zhong min yitong zai Yehéhua miangian xianji.

+ | 8:62 EAELEF A N AR [FAhAE — AL AE K 8 3 T AT =20k 1 254k

+ I 8:62 FHPTE ShAE—E ) LA S N ERLE HEAI A TR AT RR AR o

T I 8:62 A%, A% EMERLEF AR F _EFEREE.

+ F 8:62 h B T E R ML N K — R [A) EERE .

+ I 8:62 A%, HEMEUEOT], —FE EFRFTES 17k,

+ I 8:62 E5LAFIAR. BT HEAIAEHT |

+ I 8:62 F A4 LLEF — [F AL HR AN AR T AT ER AR
1T _I- 8:62And the king, and all Israel with him, offered sacrifice before the LORD.
1T _I= 8:62Then the king and all Israel with him offered sacrifices before the LORD.

F I 8:63

+ [ 8:63Suslusmén xiang Yehéhua xian pingan ji, yong nia ér wan ér qia, yang shi en
wan. zheyang, wang hé Yiselie zhong min wei Yehéhua de dian xing feng xian zhi [1.
£ 8:63 i TR VAR SAKE WP 2458 D P A TR, AR T, £
AL E T AR AR K E E R BRAT 1 Z2BRAL -

T 8:63 i T mERAEER 4%, T3k, FH AR X, EMUATIRAN
HRAN A (1) B 28 AT 1 ZR R AL

£ b 8:63 flmk b v AT kAt O R4 &XEE, EAEE N RNERET
HRAL o

I 8:63 AR b= kA, T R, AR EBEAAT IR AL .

T 8:63 #PWARTAMAZTL, ETZ AR, BR EE, ERMVE; BEMELA
PTG, WUXFE B HIEZEAT 1 R4

T E 8:63 i TR THRAAE B, 4= =T F+200. R, ES5UEHIK. Xl
HRANHE 2 09 2%

T b 8:63 PRI TMERAEER 2455, O kA, AR X, BTSSR
AR BUAT T 2B AL

1+ I 8:63And Solomon offered a sacrifice of peace offerings, which he offered unto

the LORD, two and twenty thousand oxen, and an hundred and twenty thousand sheep. So




the king and all the children of Israel dedicated the house of the LORD.

T I 8:63Solomon offered a sacrifice of fellowship offerings to the LORD: twenty-two
thousand cattle and a hundred and twenty thousand sheep and goats. So the king and all the
Israelites dedicated the temple of the LORD.

* L 8:64

+ = 8:64Dang ri, wang yin Yehéhua dian gian de tong tan tai xidao, rong bu xia Fanji,
su ji, héping anji sheng de zhiysu, bian jiang Yehéhua dian gian yuanzi dangzhong fenbie wj

éi sheng, zai nali xian Fanji, su ji, héping an ji sheng de zhiyou.

£ E 8:64 M—REHKKE LA T Hrh AN, EAVEBR 7RSS RSN T 28R
T, BRONZKAE E AT ARSI RN BT RESS . RS2 5 B IR -
£ E 8:64 H—K, FOVHRHEMATHIMSIZRAN, BATES ZREMTLENIER, £

e Wl IR S G T L o i s | D cOl ¥ L0 (8 AN e IR 7SS S i =T 1
£ 8:64 M—K, MBITHE T ARSI, PRI 7, oA, EIREER Bk
WS RE, AP RSB RIIEN . T2 11X ROV IZ RN, AN BN BE 2 4%
I 8:64 FUOABHT AR ATR RN, BATREL KRS . REM T ZERMERI N, 2,

P2 1T E AT BEHT A BE 10l oK, RO, AREER ERRES . BT 2 AR R AR T

£ E8:64 R, BENMET LERETHRIARE, EMREER 7 2R, RKESANTEER R,
DN E W AT RRSHE KA, BN EREE . RS LA RI AR
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RN AREAE AR A
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AR ETBE 7~ B P B 2l 26, FEIR FRRG AR . RSP 22 8 R G T

T I 8:64The same day did the king hallow the middle of the court that was before the
house of the LORD: for there he offered burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the
peace offerings: because the brasen altar that was before the LORD was too little to receive
the burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the peace offerings.

T I 8:640n that same day the king consecrated the middle part of the courtyard in{
front of the temple of the LORD, and there he offered burnt offerings, grain offerings and the
fat of the fellowship offerings, because the bronze altar before the LORD was too small to
hold the burnt offerings, the grain offerings and the fat of the fellowship offerings.




F_I 8:65

+_ I 8:65Nashi, Suslusmeén hé Yiselie zhongrén, jiu shi cong Haimaksu zhidao Aiji xi
do hé suoysude Yiselie rén, dou juji chéngweéi da hui, zal Yehéhua women de shén miangid
n shou ji¢ qi ri you gi ri, gong shi si ri.

+ I 8:65 I FrZ I LLEAFIAR N FMBAE—#E . WG5S D EBRAES . —BHR KHIRAR.
FAEAE ERATR MR 7 35-ER. BR TR,

[ 8:65 RIS AT 15 e B I ERIR R NA LA SN, ARAEERFIREIRATR A I T 28 4T
mARES, sF-ER, ER, —3tHIUR.

T E 8:65 I T Ak LB HI N RAEEBSF AT -ER (ko HIUR) o Rz
77 B e Sy AT U7 3% K AR - TR 2

+ F 8:65 FMPIHIIRZ A MIGTSHPLER /NI BTN, 248 ERRkS 51X U
o3, AEEMH AT T .

-k 8:65 [N, P WAZAT VIR, 5AEERE O 23R KN B SN, 21T 1B
KRS, £ EFERMPREMAET, 2TRT-ER AR, HHUR. 1

+ I 8:65 BRINAFITELLAFIAR. BWEEIE. BR&E. R, ARMERMERT. [F5F
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T I 8:65And at that time Solomon held a feast, and all Israel with him, a great
congregation, from the entering in of Hamath unto the river of Egypt, before the LORD our
God, seven days and seven days, even fourteen days.

+ [~ 8:65S0 Solomon observed the festival at that time, and all Israel with him--a vast]
assembly, people from Lebo Hamath to the Wadi of Egypt. They celebrated it before the
LORD our God for seven days and seven days more, fourteen days in all.

* | 8:66

T I- 8:66D1 ba ri, wang gidn san zhong min. tamen dou wei wang zhufu. yin jian Yehé
hua xiang ta purén Dawei hé ta min Yiselie sus shi de yiqie¢ enhui, jiu dou xin zhong xile,
ge gui ge jia qu le.

T b 8:66 BB/\KRIEH S AR, ARRARRERARTER, &RER (55Kl mx: BAE
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+ I 8:660n the eighth day he sent the people away: and they blessed the king, and
went unto their tents joyful and glad of heart for all the goodness that the LORD had done for|
David his servant, and for Israel his people.

1 I 8:660n the following day he sent the people away. They blessed the king and]
then went home, joyful and glad in heart for all the good things the LORD had done for his
servant David and his people Israel.




